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S e g e s v á n y D e z s ő 
A r a n y k e r e s z t - O r o g é r i á i a 

S Z E G E D , KóríSZ-UtCO 6. 
Telefon: 3 - 4 2 . 

Telefon 
1C-18 LUSZTIG IMRE Telefon 

10-18 
HARISNYA-, KÖTÖTT- ÉS SZÖVÖTT-ARU KÜLÖNLEGESSÉGI ÜZLETE. S P O R T - C I K K E K . 

SZEGED, SZÉCHENYI-TÉR 2. SZÁM. 

SZEGEDI HÍRLAP 
M E G J E L E N I K M I N D E N HÉTEN. — Felelős szerkesztő TAMÁS REZSŐ. 
Telefon: 15—78. — Szerkesztőség és kiadóhivatal: Tisza Lajos-körut 37. 
• Egyes szám ára : 20 fillér. — Előfizetési ár egész évre 12 korona. • 
• A S Z E G E D I HÍRLAP az egyetlen szegedi radikális riport hetilap. • 

Minden szám szenzáció. • Okvetlenül vegye meg. 
E B H B B B B E S B B E S B B 0 B B B B B B B B B B S 0 0 E B E 0 E S G 1 B 0 B B E B H E H B B 

Földes Izsó 
az Alföld legnagyobb 

férfi-, fiu- és leányka-ruha-
áruháza 

Szeged, Kárász-utca 7* 
Földszint és I. emelet. 

Uvi-szabóság. Telefon 595. 

Ha őszül a haja, használja a 

F L Ó R A H A J V I Z E T 
mely néhány napi használat után vissza 
adja a hajnak eredeti ifjúkori szinét. 

Nem festék, nem fog, nem pis?kit! 
Kapható B A R C S A Y K A R O L Y 

gyógyszertárában 
Szegeden, Széchenyi-tér 12. 

1 kis üveg F l ó r a hajviz 1 kor. 59 f i l lé r . 
1 nagy üveg F l ó r a hajviz 3 korona. 

VÁSÁRLÁSNÁL HIVATKOZZON LAPUNKRA !! 

16. s z á m . Szegedi Ujság 1916. XII. 10. 

T Á R S A D A L M I , M Ű V É S Z E T I É S S Z Í N H Á Z I H E T I L A P . 

Felelős szerkesztő: dr. L U G O S I D Ö M E . 

Szabad királyi város 
a mi szép Szegedünk s történelmi büsz
keséggel emlegetjük azt, mert hiún va
gyunk a múltra. A múltra sokszor hi
vatkozunk, mert a mult intő és biztató 
példákkal te l i , különösen nagy töme
geket érdeklő ügyekben. Mert ugyebár, 
arra ugy is hiába hivatkozunk, hogy 
béke időben mily olcsó volt ez , vagy 
az, hogy néhány pengő forintért, — 
mondjuk, amennyiért ma egy pár cipőt 
kapni, hajdan egy pár hizott ökröt 
adtak. 

Az aranyozott múltra hivatkozunk 
itt as zép szabad királyi városban, leg
többször annélkül, hogy ismernénk a 
multat. De hát ez nem is nagy hiba, 
mert ép úgy, ahogy a ma emberei 
nem ismerik a multat, a mult emberei 
nem ismerték a jövőt. És ebben mi is 
egyezni fogunk a jövő embereivel 
szemben. Mi nem ismerjük a jövőt, — 
de ők talán már ismerni fogják a 
multat. És akkor jaj nekünk! 

A jövő embere, majd amikor a szűk 
korlátokat, az elkésett intézményeket 
látni fogja, nem csak, hogy nem lesz 
elragadtatva, hanem a történelem ko
moly bírálatával fog ítélkezni fejünk 
fölött. 

Hogy egészen közhelyszámba menő 
megállapítást t együnk : az emberi ösz
tönök királya a fajfentartás. Ezt a k i 
rályi ösztönt kell elsősorban szolgál
nunk, nem a trágár, hanem a nemes 
értelmében. Gondolnunk kell arra, 
hogy utódjaink lesznek, hogy élők, 
utódok maradnak mögöttünk, gondol
nunk kell arra, hogy a szeretett utód 
megélhetése, boldogulása a miénknél 
könnyebb legyen. 

„Hálás utódok". Hányszor látjuk 
ezt a sírköveken és hányszor halljuk 
az emlékbeszédekben? Ugye kevés
szer és ha halljuk is, hányszor éri e 

kitüntetés az elköltözöttet méltat lanul! 
Legtöbbször frázis ez és maga aki 
mondja is zavarba jönne, ha megkér
deznék tőle, ugyan miért is lennénk 
há lásak? 

Valahogy ilyen frázissal mondhat
juk mi is, hogy a szegedi történe
lemben előforduló nagyságok hálás 
utódjai vagyunk. És rólunk is csak 
ezt a frázist fogják mondani. 

Ha mást nem, de nagy törekvéseket 
akarunk látni. dr. Lázár György volt 
talán egyedüli az eddigi szegedi pol
gármesterek közül, aki a nagy törek
véseknek férfias alakja volt. Elhunytá
val már a törekvéseket is gyászolüat-
juk, mert biz nem maradt utána más 
örökségünk, mint az, hogy betöltsük 
azt a nagy keretet, amelybe ő akarta 
behelyezni a nagy Szegedet. 

Komoly törekvések hiányoznak sza
bad királyi városi életünkből, nem lá
tunk mást, mint küzdelmeket, törpe 
egyéni érvényesüléseket és egyéni hi
úság kielégítéseket. Pedig lesznek még 
oly utódok is, akik frázis nélkül, szi
vük őszinteségével szeretnék azt mon
dani, hogy ők a hálás utódok. L . D. 

A bánatos utód. 
Nagy a lótás-futás Tarpatak vá

rában. 
A hatalmas várurat, hét vármegyéd 

nek félelmetes urát, az ősz Tarpataki 
Farkast valami halálos nyavalya ágyba 
nyomta. Hörgő tüdővel, fehérre fordult 
szemekkel már a másvilág kilincsét 
markolássza az öreg. 

A 7 ágy körül tudós felcserek szor
goskodnak, de nem hasznos már itt 
sem az érvágás, sem a köpülyözés. 
Még néhány[perc az egész és Tarpataki 
Farkas uram a Szent-Mihály lován nyai-
galássza az örök messziséget. 

Tarpataki Balázs, az öreg Tarpa-eko
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S Z E G E D I U J S A G 1916. 16. s z á m . 

takinak örököse a vagyonban, utóda az 
uralomban, kétségbeesetten nógatja a 
felcsereket: 

— Felnégyeltetlek, ha meghalaszt-
játok, de ezer aranyat kaptok, ha meg
mentitek az én lelkem édös bátyámat. 

Nem használ a fenyegetés, hiába
való az igéret i s ; a homokóra még 
csak negyedében pergett le, mikor pá
ter Lucián kenetteljesen elmormolja az 
öreg Farkas feje fölött: 

— Recviescat in pace . . . 
. Tarpatak várában felhúzták a gyász

lobogót. A cselédség talpig feketébe öl
tözött, hét vármegyében naphosszat 
zúgnak a harangok. 

Tarpataki Balázs, az uj várúr v i 
gasztalhatatlan. Bánatos orcáját két te
nyerébe temeti és ugy nyögdécseli fáj
dalmasan : 

— Hej, de édös bátyám, hej, lel
kem jó b á t y á m . . . 

Diszes ravatalra teszik Tarpataki 
Farkas uram kihűlt tetemét. 

Hét vármegyéből jönnek az emberek 
a ravatalhoz és az uj- várúr egyaránt 
szomorúan fogadja a vigasztalást és a 
kegyeiért irányuló udvarlásokat. 

A zarándoklókkal egy öreg vándor 
érkezik. Hosszú, szikár ember. Hófehér 
szakálla övét sepergeti, csontos alakját 
kopott, földigérő fekete palást fedi. 
Mintha a százesztendős jövendőmondó 
lépett volna ki a Lőcsei Kalendárium
ból. 

A vén jövevény egyenesen a várúr
hoz tartott, megállt előtte és igy szólt: 

— Uram, látom nagy bánatodat, 
négyszemközt volna veled szólásom. 

Az uj várúr intett a jelenlévőknek, 
hogy hagyják el a termet. 

Mikor egyedül maradtak, az öreg 
igy folytatta: 

— Nagy uram, egész életemet szen
teltem az élet balzsamának megtalálá
sára és az Ur segedelmével tegnap s i 
került azt elkészítenem. Éppen jókor adá 
meg nékem az Ur ezt a kegyet, hogy 
a Te nagy szomorúságodat vigasságra 
váltsam, mert ha én megkenem a halot
tat, bizony mondom neked, uj életre 
támad ő és ahány tiz esztendőben meg-

kenekszik az élet ba lzsamával , annyi 
tiz esztendőt fog tovább élni. 

Az uj várúr szemei egy pillanatra 
haragosan felvillantak, homloka mély 
barázdákba futott össze, de azután 
megint az öröm kifejezése ült ki or
cájára. 

— Valóban, az Ur küldött, tudós 
öreg — szólt örömmel — de mivel, 
hogy későre jár az idő, most térj nyu
govóra és reggel kipihenve, Isten ne
vében láss munkádhoz. 

Az öreg vándor nyugovóra tért, ám 
a szolgák reggel csak csontos törzsét 
találták a nyoszolyám Lengő szakálla, 
feje messze gurulva a .pád imentumot 
c s ó k o l t a . . . 

Vészi Ferenc. 

A P s y l a n d e r - e s t é k dominál ják a 
K o r z ó - m o z i jövő heti m ű s o r á t . A 
v i l á g h í r ű Nordi sk- f i lmgyár k é t 
l e g k i v á l ó b b í i lmje, A méltóságos 

kalandornő, R í t t a S a c h e t t ó v a l é s A 
pusztai princ Psylanderrel a főszerep
ben kerül b e m u t a t á s r a . S z e r d á n é s c s ü 
t ö r t ö k ö n a s z e n z á c i ó k szenzác ió ja , a 
Mérföldkövek, mig a t ö b b i napokon a 
l e g h a t á s o s a b b amerikai d e t e k t i v - d r á m a , 
Királytigris III. szerepel a m ű s o r o n . 
K ü l ö n ö s e n a r r a h ívjuk m é g fel olva
s ó i n k f i g y e l m é t , hogy szombaton dél
u t á n 3 é s v a s á r n a p d é l e l ő t t 11 ó r a k o r 
ifjúsági éa gyermek m e s e - e l ő a d á s van a 
K o r z ó - m o z i b a n . 

1916. 16. s z á m . S Z E G E D I U J S A G 

Never 

KALAND ESŐS IDŐBEN. 

Kedd délután, undok időben 
Volt érkezésem rá, de bőven, 
Aszfaltot mig az ég lemos, 
Felém sárgált egy villamos, 
Föllibbenek rá, azt gondoltam, 
Oh, csuda módra balga voltam, 
Balgább, miként a Balga szűz, 
Ki álomproblémát betűz, 
Azért hát néki lendülék 
8 tiz nő a tyúkszememre lép, 
Másik tiz pedig azon nyomban 
Ájultan hevert a karomban, 
A harmadik tiz férfi volt 
Hátam közepén megvonult, 
A negyedik tiz csupa kellem, 
Egyszerre ellepte a mellem 
És ezalatt fürgén oson 
Karcsú, formás villamoson. 
Ki tengeren is átal úsz, 
Belém feküdt a kalauz, 
Volt helyem, amennyi csakkellett, 
Belém szakadt rég a leheltet, 
Fejem, az árva, nyomorult, 

n m • • • i 

e r e - s z a p p a n 
legjobb b őrápoló, kellemes 
illattal. — 1 drb S E R A I L -

szappan 2 kor. 50 fül. 

gEEÍ: FRANKL ANTAL 
gyógyszertárában 

F e l s ő v á r o s SZE6EP SztGyörgytér 

Az ajtó közébe szorult 
S nyomban lúána egy kevéssel 
Négy fogam szállt ki 
Lenge röpüléssel. 
Mint gyorsfutamú kis folyó 
Ugy folyt ki egyik szemgolyóm, 
S belemerültem a gyönyörbe 
Hogy eltart már a lábam s görbe. 
De mit tesz isten! szól az angol 
Sárrá válsz, hisz lettél agyagból, 
Jött négy napszámos, agyafúrt 
Es engem lágy formába gyúrt. 
Egy kövér nő volt velem szembe, 
De aztán átült az ölembe 
És ilyen dús teher alatt 
Elolvadnom egy pillanat. 
Elolvadtam hát folyvást folyton, 
Hiába véltem, hogy megfojtom, 
A padon csak egy folt maradtam, 
A temetőbe igy jutottam, 
Elhidegülve, megkövülten 
Pedig csupán a villamosra ültem. 
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VÉSZ BÖKVERSEI A HÉTRŐL. 
^Mondja a nő: 
— Az „Én, Te, Ő" 
Egy igen jó darab 
S igy műsoron marad. 
Én játszom benne szépen 
Te énekelsz, szint' éképen 
0, a publikum pedig 
<Az élvezettől meggémberedik. 

* -
Oh, micsoda kéj, micsoda mámor 
Kunosit vászonra kente a Gábor. 
A képen píros a haja és veres a szája, 
Lila a szeme és fehér a bája. 
A kép ki van állítva; vedd mégha kell, 
T)e vigyázz, nem tévesztendő össze 
A képpel — a modell! 

A k l a s s z i k u s e l ő 
a d á s o k ötletes ren
dezése Ferenczi F r i 
gyes főrendező ér
deme. Azt a megál
lapítást még folytatni 
és kibővíteni is lehet 
ugy, hogy ez Feren-
czinek nagy, elévül-

hetlen érdeme. Elsősorban is érdemé, 
hogy sorozatosan, ciklusban kerülnek 
szinre klaszszikusok, tehát nem esetle
gesen és véletlenül, hanem müsorsze-
rűen, mint egy rég tett ígéret beváltása. 
Az érdem második része Ferenczinek azt 
az ötletét illeti, hogy közbecsült szegedi 
urakat kéit fel a konferálásra. Az első 
nem szinészember, aki a klasszikus cik
lus legnehezebb thémáju darabja, a Han\ 
nele előtt konferált: dr. Dettre János, 
városi ügyész. Mindenki ismerte már ed
dig is a városban, most pedig meggyőző
dött mindenki a r ró l , hogy nem hiába 
tisztelte a dr. Dettre alapos tanultságát, 
magas műveltségét s különleges gon

dolkozás módját. Mindez összesűrítve 
jelent most meg konferánsz alakjában 
s végül is a közönség nem csak Haupt-
mannt és Hannelét ismerte meg, ha
nem Dettre doktort is. — A következő 
klasszikus előadáson, a Liliomfi előtt 
dr. Balassa Ármin országoshirü szegedi 
ügyvéd és népszínműíró fog bevezető 
előadást tartani. Dicséret illeti színhá
zunkat ezekért a konferanszokért, mert 
mig az ismertség vonzóereje a pénz
tári mérleg bevételét emeli , addig a 
közönség az elmondott konferanszokért 
szívesen állapítja meg, hogy a szegedi 
szinház színvonala a múlthoz képest 
mennyivel emelkedett. (tőr.) 

I s m é t Dezsőkéről, 
a szinház kiváló 
művész kardalosá
ról van szó. De

zsőké Zentára 
akart utazni. Mie
lőtt erre a végzetes 
tettére elhatározta 

magá t , felkereste a kar másik 
aki, — mi tagadás benne, kö-
a s z i v é h e z — és megkérdezte: 

- Kisasszony, szabad lesz egy pár 
szép almit hoznom ? 

A kisasszony vállat vont, amit De
zsőké természetesen biztatásnak vett és 
amikor visszaérkezett Zentárói, négy 
kis fonnyadt gyümölcsöt adott át a 
szépségnek. A szépség nem akarta meg
sérteni Dezsőkét és elfogadta a kis ro
hadtakat. 

Dezsőkének örömtől ragyogott az 
arca, egy darabig elbűvölten nézte az 
angyalt, majd megszóla l t : 

— Forintot kapok. (bo-ha.) 

HEIM ANTAL h ö l g y é s uri-fodrász 

Takaréktár-utca 7 [ U i C s o n 9 r á d i 
palota.]^ 

legolcsóbb P D f i Q 7 I u r '> "öidivat 
bevásárlási U n U ö í . J . k a l a p s c i p ő 

forrás! ezel.Gyéres M. Márton raktára 
S Z E G E D E N , TISZA-SZ4LLÓ M E L L E T T . 

1916. 16. s z á m . S Z E G E D I U J S A G 

A gyűjtés. 
A n t i k k i n a i b r o n z o k . 

Az embert szenvedélyei uralják, k i 
csinyek és nagyok, jók és rosszak, ne
mesek és nemtelenek. Bennük van az 
élet öröme, fájdalma. Sok embert nagy-
gyá tesz, felemel egy-egy nemes szen
vedély, mást komikus helyzetbe sodor, 
ismét másoknak tragikus végzetévé vá
lik. És nincsen helyzet, amelyben sza
badulni lehetne szenvedélyeinktől. Leg
veszedelmesebb pillanatainkban, a leg
szomorúbb körülmények között is fel-
burjánzanak lelkünkből, mert mélyen és 
kiirthatatlanul vannak oda beágyazva 
az emberi szenvedélyek. 

. . . Mikoron egy ember futna az 
anikornis vad elől, hogy őtőle meg ne 
marattatnék.egy nagy verembe beesik. 
És hogy az veremnek fenekére ne es
hetnék, egy kis bokrot kezeivel megra-
gada és lábait elomlott likakba el be-
veté. Tekintvén pedig az bokornak gyö
kerére, láta két egereket az bokornak 
gyökerét szünetlen rágni, ugy hogy 
immár a bokor nagyon közel vala az 
elszakadáshoz. A veremnek fenekén pe
dig láta egy rettenetes sárkányt, tüzes 
lehelletet szájából bocsátván és meg
látott szájjal őtet megmarni kívánván. 

A likakból pediglen, kikben lábait ve
tette vala, láta négy mérges kígyókat 
tekerődvén. Felvetvén pedig szemeit a 
bokornak tetejére, melyet megragadott 
vala, láta ojnnéton egy kisded mézet le
csöpögni. És ime a bolond ember e l 
feledkezvén e sok nyavalyákról, kikben 
vettetvén vala, adá ő magát teljesség
gel a kisded méznek megkóstolására. 

Ez a pompás kis példa, melyet 
Barlám és Jozafát legendájából irtam 
ki, kitűnően illusztrálja szenvedélye
inknek rajtunk való elhatalmasodását . 

Körülöttünk egy óriási világégésnek 
mind messzebb terjedő lángjai tornyo
sulnak. Életünknek minden megnyilvá
nulásában kiütközik az a gigászi küz
delem, melynek részesei vagyunk. E l 
veink, eszményeink, vágyaink, egész 
életfelfogásunk — megváltoztak. Talán 
szenvedélyeink is uj formában jelent
keznek, de megmaradtak, megvannak 
és uralkodnak felettünk, mint a le
genda szerencsétlen körülmények közé 
sodródott emberén. Hiszen a szenve
délyek fűtik ezt a legborzalmasabb há 
borút is... És mégis jó, hogy megvan
nak, mert nélkülük céltalan, örömtelen 
volna életünk, hasonlatos a sivár vég-
nélküli pusztasághoz. eko
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Az emberi szenvedélyek közül talán 
legősibb, legártatlanabb a gyűjtés szen
vedélye. E z hajtja a kicsiny gyermeket, 
mikor kavicsokat, gombokat, szilvama
gokat halmoz fel nagy mennyiségben. 
Ez hajtja a kis diákoi, mikor könyveit 
eladja, hogy bélyeggyüjteményébe a 
hiányzó Nyassa-sorozatot megszerezze. 
E z hajtja Bonnard, Szilvester furcsa 
Trepoff herceg jé', aki beutazza a vilá
got gyufa skatulya gyűjteményének egy
két még hiányzó példányáért. Ez hajtja 
magát a kedves Bonnard Szilveszteri 
abbét is, hogy elhagyja nyugalmas 
otthonát, nyakába vegye a világot és 
felkutassa az Arany legendának egy 
ismeretlen kéziratát, 

Oh nincs semmi, ami utatokat állja, 
nincs semmi, ami kiábrándítana ben
neteket, ti kedves mániákusai a gyűj
t é s e k ! Vág Sándor. 

• 

optikai és 
fényképészeti 

cikkek 
SZEGED, Széchenvi-tér 16. • 

Sandberg 
Adott m á r a 

katonák k a r á c s o n y á r a ? 

Mindenki tudja 
!• milyen nehéz Sze

geden dohányfélére 
szert tenni. Olykor 
nyugodtan Ígérhet 
az ember akár száz
ezer koronát is egy 
szivarért, vagy c i 
garettáért, ha a kö-

i vezetre lóg is k i a 
* nyelve, nem kap é s 

nem kap. Azt tetszenek tudni, hogy én 
borzasztó ravasz ember vagyok és semmitől 
vissza nem riadok. Ha önök ezt tudják, ak
kor ezzel valószínűleg én is tisztában vol
tam, amikor arra határoztam el magam, 
hogy, ha törik, ha szakad, szerzek magam
nak cigarettát. Nehezen ment, de végered
ményben mégis én győztem. Miután már 
vagv husz trafikból kiutasítottak, ötből egy
szerűen kirúgtak, elérkeztem a huszonhato
dikba. Már éppen megakartam előzni a tra-
fikosnőt, nenogy kénytelen legyen velem 
brutális lenni, amikor a földön megpillan
tottam egy kis fiut. A gyerek egy mackóval 
játszott , majd azon fáradozott, hogy egy 
nagy ollóval egyenesre vágja a nadrágom 
egyik szárát, miután a másik szárát már elő
zőleg egyenesre vágta. 

A trafikosnő észrevette a merényletet és 
mosolyogva igy szólt hozzám : 

— A pubika szereti magát . 
Nagyon megőrültem, mert eddig azt hit

tem, hogy a pubika csak a nadrágomat sze
reti. A mama ekkor egy sülyesztön keresztül 
el tűnt és amikor pár pillanat múlva vissza
jött , kezében egy szál cigarettát tartott. Fe 
lém nyújtotta, én mohón csaptam le a drá
gaságra és ugy elszivtam, hogy hírmondó
nak se maradt belőle. 

Mint már emiitettem borzasztó ravasz va
gyok, kispekuláltam hát a következő trükköt. 
Bementem a trafikba, kezet csókoltam min
denkinek, aztán leheveredtem a gyerek mellé 
a földre és tűrtem, hogy másfél óráig a ha
samon sziu-indián nemzeti táncokat ropjon. 
Igy ment ez három napig, amig a mama 
nagynehezen ismét meglepett egy cigaret
tával. A negyedik nap hiába követtem el 
mindent, a kis fiu megunta ezt a mulatsá
got. Ujat kellett kitalálni, k i is találta a kö
lyök : tintaplajbásszal .tájképeket rajzolt a 
' oponyámra . Ezzel többet kerestem, mert ez 
a mamukának is tetszett: két cigarettát 
kaptam. 

Mondanom sem kell, hogy ez a csoda 
sem tartott örökké, a fiúcska megunta • s én 
most itt állok tájképekkel a fejemen, — ci
garetta nélkül. Ha van valakinek valami jó 
ötlete és segíteni akar rajtam, kérem közölje 
\e.em, mert én már nem tudok semmi ujat 
kitalálni Nem leszek hálátlan. 

1916. 16. s z á m . S Z E G E D I U J S A G 

Hol született? 
Két úr találkozik a villamoson. 
A fekete: Jó napot. 
A vörös: As;gy isten. 
A fekete: De furán köszön. 
A vörös: Tehetem. 
A fekete: Hát j * , ha maga teheti, 

én is tehetem: Aggyisten! 
A vörös: Maga nem köszönhet igy. 
A fekete: Miér t? Hogy hogy? 
A vörös: Majd mindjárt megma

gyarázom. 
A fekete: Halljuk! halljuk a Szol

nokot, lássuk a medvét. 
A vörös: Hát hol is született maga? 
A fekete: Miért érdekli az m a g á t ? 
A vörös: Feleljen, most én kér

dezek. 
A fekete: Hát, ha már muszáj, be

vallom, de nem szívesen, Hajdúbivaly-
barátoson, de kérem ne mondja meg 
senkinek. 

A vörös: Ú g y ? Hát nem itt szü
letett? 

A fekete: Nem. 
A vörös: Nohát azért nem köszön

het igy, hogy: Aggyisten. 
A fekete: Miért? 
A vörös: Mert ez a helybeliek elő

joga. 
A fekete: Hogyhogy a helybeliek

nek? 
A vörös: Azoknak, akik itt helyben 

születtek. 
A fekete: Hol itt helyben? A villa

moson? 
A vörös: Nem! Maga kenyérjegy! 
A fekete: Hanem ? 
A vörös: Hanem itt a város falai 

között. 
A fekete: No, és tesz az külömb-

séget, hogy itt születtem helyben, vagy 
H3jdúsatöbbin ? 

A vörös: Persze, hogy tesz. 
A fekete: Nahát halljunk egy pár 

külömbséger. 
A vörös: Például, elsősorban aki 

nem itt született, az egy közönséges 
jöttment, vagy népies szólammal gyütt-
mönt. 

A fekete: Hát m é g ? 

A vörös: Aki nem helyben szüle
tett az gyanús . 

A fekete: Miért? 
A vörös: Mert azoknak a zsirján 

akar megélni, akik itt helyben szület
tek. 

A fekete: Hát van azoknak zsír
j u k ? 

A vörös: Az nincs, de az nem is 
baj. A fő az, hogy a gyüttment ember, 
olyan mint maga, minek rontja itt a 
levegőt, miért nem maradt ott, ahol 
született? 

A fekete: Kérem én egy vasúti ku
péban szület tem. 

A vörös: Valószínűleg marhaszállitó 
vaggonban. 

A fekete: Na és ö n ? Ön hol szü
letett? 

A t ő r ö s : Én ? 
A fekete: Na igen, mert ilyen vö

rös hajjal nem lehet helyben születni. 
A vörös: Hát hol? 
A fekete : A vöröstoronyi szorosban, 

vagy a vörös tengeren. Na siessen, 
nyögje már ki , hogy hol született, mert 
én már leszállok villamosról. 

A vörös: Csak szálljon le, én is le
szállok. 

A fekete: (leszáll a villamosról.) 
A vörös: (nem száll le a villamos

ról. A villamos elindul.) 
A fekete: (utána kiált) Na hol szü

letett? Itt helyben? 
A vörös: (leszól a villamosról) De

hogy! Én is ott születtem, ahol maga 
A vilamos elrobog. /. d. 

Jegyzet t m á r h a d i k ö l c s ö n t ? 

: FOGEL EDE l 
1 SZEGED % 
X vízvezeték, fürdőberendezés és J 
• • iparművészeti tárgyak. • • 
» Gyermek-kádak raktára. X 
2 i i • . . . . T a k a r é k t á r - u t c a 8 s z á m X 

• ' " " » " I U I I I U I . T E L E F O N : 6 — 45. • 

• Innríolprt- Kossuth L . - s ü j i r u t 16. • 

• IU0IIGIDM-'Rákóczi-tér 2. Telehn 1045. • 
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Kass k á v é h á z . 

flz ország legelső konyhája. , 
.. .', , Ki tűnő kávéházi és bar italok, 

• 
Szinház után hideg és meleg vacsora. 

Vidékiek találkozó helye. • flfváros 
legfüstmentesebb kávéháza. 

131313(3 

C i g á n y - z e n e . 

f\ vidék leoülső száHodájo. 

Cs. és kir. udvari szállító 

KUP 6YULA ÉS TÁRSA 
S Z E G E D . 

Várakozás. 
Már régóta csak 

azt keresi, csak azt 
várja talán mindenki. 
Az újságok kezdet
ben a sorok között 
merték csak sejtetni, 

az emberek nagy része azonban egye
bet is alig akart észrevenni. Utóbb 
már bátrabban merték kimondani és a 
fáradt, szomoiu emberek arca derű
sebb lett nyomban. Mostanában már 
minden kis esemény hátterében ott 
húzódik meg az a derűt varázsló me
leg igézet. Leány a kedvesét, asszony 
a férjét, anya a fiát nem várhatja job
ban, nem várhatja reszketőbb örömmel, 
mint az embereknek úgyszólván összes
sége ezt a megváltó, ezt a szivet lel
ket megpihentető, szépséges, jóságos, 
ezt a talán nemsokára bekövetkező 
nagy napot. 

Mikor jön már közénk, mikor? H i 
szen nékünk csak ő kellene, csak ő, 
az örökkévaló mosolyt fakasztó jóságos 
derűjével. Megfizettünk már érte, meg
fizettünk, keserves, nyomorúságos éle
tünkkel, szomorúságunkkal, kétségbe
esésünkkel, adják hát nekünk ennyi 
véres bérért kárpótlásul! 

Hol van, merre van, kitől tudjuk 
visszahozni ? Mindent megteszünk, csak 
adják ide, hogy vége legyen mind
nyájunk szenvedésének, hogy megpi
henhessünk egy kissé már, hogy fel-
szárittassanak könnyeink! Mikor jön 
már hozzánk, mikor? 

Azt mondta mosolygó^ arcú, fiatal 
királyunk: nemsokára! Ö ezzel csak 
örömet akart szerezni, ő ezzel csak 
jót akart tenni. Elhisszük, szívesen e l -
hisszük, hogy igy is lesz. De mikor ? 
Mostanában már minden kis esemény 
hátterében meghúzódik ez a drága 
ígéret. De mikor jön már közénk a 
béke nagy napja? A várakozás olyan 
rettenetes, az öröm pedig még olyan 
messze, messze . . . 

Várakozás, öröm. Két szó csupán 
é6 most annyit kifejezők. Csak most? 
Nem, ezek régi ismerőseink. Sokunk-

1918. 16. s z á m . S Z E G E D I U J S A G 

nak, akik már jártunk arrafelé, ahol 
madár sem jár. Mert ott nem danolnak 
ezek a kis bolondos, tipegő, röpködő, 
csipogó apróságok. Pedig de jól esnék 
látni őket és hallani édes beszélgeté
süket, mely még inkább emlékeztetne 
a rég nem látott arcokra, házakra, fal
vakra, vidékekre. A rózsaszínű lapok 
járnak csak arra, hol bennük minden 
csak várakozás, reménykedés az öröm 
után, mely onnan oly messze, messze... 
Várjuk a napot, mely meghozza a 
visszatérhetés pillanatát, várjuk a p i l 
lanatot, mikor újra ráléphetünk arra a 
földre, melyet megérinteni csak lerom
lott testtel és lélekkel lehet . . . 

Igy várakoztunk egyszer többen ott, 
valamelyik állomáson, a hideg sínek 
közelében. Akik járni tudtak, idegesen 
tipegtek topogtak, akik feküdtek, azok 
vitették magukat hol erre, hol arra. 
De egyikünk sem beszélt. Mindenki 
csak nézett, maga elé, tágranyitott 
szemmel, mely tüzelt, mely száraz 
volt, a nagy, a rettenetes várakozás
ban. A lassan huldogáló hóoihék pe
dig néztek ránk, aztán elolvadtak, 
hogy nem akartuk őket ész revenni . . . 
Aztán megláttuk messziről a vonatot, 
a mi vonatunkat. Azt, mely elvisz 
innen, azt, amelyik nem is ugy nézett 
ki , mint más vonat. Ennek a kerekei 
nem forogtak, mert a forgás lassú 
mozgás lett volna a vágyakozáshoz 
képest. Ennek a kerekei siklottak, v i l 
lámsebességgel. A kocsikat puha, me
leg szárnyaknak éreztük, melyek visz
nek, visznek. Az ablakokat pedig ha
zafelé néző szemeknek éreztük, melye
ken át nemsokára látni fogjuk a leve
gő tisztulását, a hazai föld mosolygását, 

.s elindult ez a mi vonatunk. Nem 
ültünk, se nem álltunk ebben a vonat
ban, hanem suhantunk, szellemmódra. 
Nem beszéltünk, csak néztünk a lel
künkkel arrafelé, amerre a vágyunk 
hajtott. 

A vonat pedig, mintha velünk érzett 
volna és mintha ő is várta volna azt 
a pillanatot, amikor már otthon lehe
tünk. É s ezt a nagy nagy várakozást 
olyan nehéz volt elviselni. Az örömet, 

mely nyomában járt, sokkal könnyeb
ben tudtuk elviselni. Mert elérkezett a 
várva-várt pillanat, elérkezett, egyszerre, 
hirtelen. E s akkor már nem láttunk 
semmit, mert az égő szemek forróságát 
elborította valami sokkal forróbb, az 
öröm könnye. Lelkünket minden el
szökkenő könnynél csöndesen, észre
vétlenül elhagyta a várakozás kínokat 
okozó érzése és amint peregtek lefelé, 
ugy telt meg a szivünk az öröm bol
dogító muzsikájával. És hazaérkeztünk... 

Azt hittük, hogy itt minden más lesz. 
Azt reméltük, hogy itt boldog embere
ket fogunk találni, akiktől az öröm nem 
ment el olyan nagyon, nagyon mesz-
szire. Azt képzeltük, hogy itt a földön, 
illatos virágok között járnak az embe
rek. Ezek helyett, a várakozás nyo
masztó és fájó töviseket termő vidé
kére jutottunk el, hol az emberek 
keresik, várják, azt a derűt varázsló 
meleg Ígéretet, melyért ők is megfi
zettek, keserves, nyomorúságos éle
tükkel, ínségükkel, szomorúságukkal, 
kétségbeesésükkel. De ez talán nem 
is lehet másképpen. 

A véres háború, az emberek mi l 
lióit idő előtt halálba, nyomorúságba 
taszító, az emberek millióit más mó
don tönkretevő, elvette tőlünk a béke 
napjait. Elvette tőlünk és azóta min
dig csak azt keressük, csak azt vár
juk, mely az örömet fogja elhozni kö
zénk. De az örömet nem adják ingyen 
senkinek sem. Azért az örömért na
gyon, de nagyon meg kell szenvedni, 
sokáig, nagyon sokáig kell reá vára
kozni. És el fog jönni, .mint ahogy 
eljött értünk is az a különös vonat 
egyszer. E l fog jönni, az a megváltó, 
szivet-lelket megpihentető, szivünkben 
örömünnepeket fakasztó, lelkünkben 
nyugalmat teremtő, minden virágoknál 
illatosabb és szebb nagy nap, a béke 
napia. 

E l fog jönni, talán nemsokára. 
Csak a várakozás olyan rettenetes, 

az öröm pedig még olyan messze, 
messze.... O. P. E. 
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Telefon 920. 

K i t ű n ő italok. 

Telefon 920. 

Legjobb konvha. 

Színház után friss vacsora. 
Esténkint 

FMRKHS ELEMÉR 
\\űmá i i Q o n v p r í m ö s b o r d ó j a w\ü\. 

2 ^ 

I 

i 
HM-Ha" Keíemen-ufca 12. 

Mindenkinek érdekében áll mielőtt cipőszükségletét 
beszerzi, á ras kirakatainkat megtekinteni. Vidéki meg
rendelőinknek meg nem felelés esetén a pénzt vissza

küldjük, vagy az árut becseréljük. 

Férfi estélyi cipő, ocassió 

Chevrau l pántos cipő, 
egész finom kivitelben kor. 
22-50-től. 

Lack l pántos cipő, kor. 
22-50-től. 

alkalmi vétel kor. 12 50 

Női chevrau félcipő, ame
rikai forma, legújabb kivitel, 
kor. 28 50-től. 

Női chevrau magas cipő, 
amerikai forma, legújabb ki
vitel, kor. 3O'50-től. 

S Z Í N H Á Z I UJSÁ6 IX. ÉVFOLYAMA 
= A SZEŐEDI UJSÁŐ MELLÉKLETE. = 

Szerkeszti: IVÁNKOVITS I M R E . 

Színházi műhely. 
A klasszikus ciklus második darabja 

után e heti harmadik klassziVusunk: 
Szigligeti Ede „Liliomfi"- ja lesz B a 
lassa Ármin dr. konferanszával. — A 
negyedik klasszikus előadáson Kisfa-
ludi: „Kérők" és „Pártütők" cimü da
rabjait veszik elő. 

Az operettek egyelőre zongorakiséret 
mellett adatnak e l^ . Értesülésünk sze
rint a hadügyminiszter megengedte, hogy 
december 17-től kezdődőleg már játsz
hat a katonazene. 

Molnár Ferenc „Farsang" - ját már 
kiosztották. Szereposztásából közöljük: 
Oroszi Sándor . . . Sze ré 
Kamilla . . . . Gömöry 
Miklós . . . . Körmendy 
Őz Mátyás . . . . Szilágyi 
Liszka . . . . Lendvai 
Rudolf . . . . László 
Huszárkapitány . . . Ihász 
Edmond . . . . Harsányi 
Főbiztos . . . . Ungvári 
Rendőrtitkár . . . Reéz 
Pincér . . . . Balogh 
Portás . . . . Rucsek 
Egy hölgy . . . . Kovács Juc i . 

Heti műsor. 
V a s á r n a p d. u. : B E R N Á T BÁCSI. 

estt» : HÁROM A K I S L Á N Y . 
Hétfő : M Á G N Á S M I S K A . 
Kedd : JÁNOS VITÉZ. 
Szerda: L I L I O M F I (klasszikus e lőadás 

Balassa Ármin dr. be
v e z e t ő e lőadásával . ) 

C s ü t ö r t ö k : H A N N E L E . 
P é n t e k : M A G Y A R N Á B O B (bemutató . ) 
Szombat d. u. : (If iusáei e lőadás ) V E -

L E N C Z E 1 K A L M Á R , 
es'e : M A G Y A R N Á B O B . 

P O L L Á K T E S T V É R E K 
férfi é s nöi divatcikkek legnagyubb raktára. Le ímeg-

bizhatóbb cég Legolcsóbb beszerzési forrás. 
Csekonics-utca 6. : J é henyi-tér 17. 
Telefon : 851. Telefon : 851 

Solymosi Sándor 
humornagymester a civil életben nagyon 
komoly és komor, életének vidámsága 
csak a csal 'dja, felesége: a kedves 
Anuna és fiacskája, a közismert ara
nyos Lu!u . Iv'em is hinné az ember, 
amikor nagyokat kurjant vigságában a 
színházban, hogy mily gyöngéd családfő 
a mi Solymosink, • aki a derűs percek 
özönét árasztja a színház közönségére. 
Nem sablonszerű, nem közönséges, ha
nem ötletes és eredeti, aki ugy látszik, 
soha ki nem fogy azokból az eszkö
zökből, amikkel a közönség kedélyére 
tud hatni. Szép sikerei az amúgy is 
ismert nevet ismét a régi piedesztálra 
emelték s aki az öreg — sajnos, már 
néhai — Solymosinak tapsolt, most ví
gan tapsolhat a fiárak. (el-em-i) 

Hot váií i^ol noov étterme SZEGED 
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A revolver-golyó. 
Egy fiatal ember a fővárosban ön

gyilkos akart lenni, amiért nem vet
ték föl szinésznövendéknek. A külső 
körülményekhez tartozik, hogy szolgá
lati fegyverét rosszul alkalmazta, mert 
a golyó megakadt a tárcájában és csak 
a Kabátot sebezte meg. A teátrális be
állítás tehát sikerült, jól lehet a nagy
közönség (már az a része, emelyiket 
a róla ejtett öt sor érdekel) tisztán lát
ja az öngyilkossági szándékot és ha 
ugy kívánja, társadalmi mártirt is fa
raghat a fiatalemberből. 

A lényeget sokkal inkább festhetjük 
a következőkben: 

1. a házmester kisasszonyok restel
lik a fehérnemüvarrást, inkább elmen
nek hang és tehetség nélkül kórista-
nőnek, hogy jobban beoszthassák 
15—20—30 forintnyi gázsijukat, mert 
igy még selyemben is járhatnak. 

2. A középpolgári osztály számos 
tagjának nincs hozománya, azért nem 
szívesen megy feleségül kisállásu em
berhez, mert rossz német regények 
megrontották. Megrontotta azonkívül 
Szomaházy István, a jeles elbeszélő 
is, aki azt bizonyítja folytatásos regé
nyeiben, hogy a Lehmann Vilmák 
kitűnően mennek férjhez és az E l i -
ana Reynoldokba királyok lesznek sze
relmesek. 

3. A szinésznyomoruság tárja föl a 
középiskolák kulisszatitkait, mert el 
sem hihető, hogy hány diákot csap
nak ki és mennyi bukik megl Ezek 
aztán, vagy újságírók akarnak lenni, 
vagy színészek. 

E l sem képzeli az a nagy törtető 
gárda, amely hivatottság nélkül tolong 
a nyilvánosság előtt működő pályákra, 
hogy itt többet kell tanulni, mint 
amennyinek el nem végzéséért meg
szakadt az ő középiskolai karrierje; 
nem hiszi, hogy sokkal több tudás, 
nagyobb műveltség, szélesebb áttekin
tő képesség és befogadó erő kell, mint 
amennyi nélkül a maga < kis pályáin 
boldogulhatott volna. Őket nem a 
munka vezérli, hiszen ahhoz gyengék, 
csak a csillogástól kábulnak, a pak-

font-aranytól, meg a távolról simának 
tetsző bársonytól s lesz belőlük iro
dalomnak, művészetnek szánalmas pro
letárja. 

Amig fiatal, meg is járja valahogy. 
Rangkülönbségek eloszlanak, az éhes 
nyomor fölött való tréfálkozás bájos 
bohémségszámba megy, amig aztáu 
elérkezik a tél, az élet tele és mindent 
kiegyenlít a kórház, meg a hatóság 
ingyentemető vállalata, 

Tudja az isten, sokszor mintha 
mégis bolondot cselekednék egy olyan 
revolvergolyó, amikor célt téveszt 

Pupuc 

Hermi". Nagyon sromoru élettapasztalatai 
lehetnek, hogy felhivásszerüen, Sieretné f i 
gyelmeztetni a többi nőket : „Óvakodjatok a 
férfiaktól!" Amit irt, nem uj dolog, hanem 
közkézen forgó théma, ahogy megírja, nem 
irodalom Aki olvasni akar, az előbb tanulja 
meg a betűket, aki pedig írni, az tanuljon 
előbb helj esiiást. Ha valakinek jó ötlete 
van, azt nem kell azonnal papírra vetni, maga 
az ötlet még nem irodalom. Ha valami jó 
ötlete van, csak küldje be, majd valamelyik 
munkatársunk kidolgozza s akkor legalább 
élvezhető formában láthatja viszont az ötle
tét. Persze az ötlet legyen uj és ragyogó ! 

Felsővárosi. Nincs igaza, mert Ocskay so
hasem szokott vitatkozni és hasonlatokat 
sem szeret mondani. 

Rolla. Máskor is olyan szekér után fus
son, amelyik felveszi. 

Kalózkapitány Nem szükséges a hajtási 
igazolványt felmutatni. Anélkül is elhisszük, 
hogy kegyed is volt szép asszony kocsisa. 

Byló. Az ön fantáziája vetekedik vakme
rőségével. Ha ön azt állítja, hogy a múltkor 
beküldött két nagyon gyönge d( Iga az Uj 
Időkben és A hétben megjelent, — ha maga 
is elhiszi, ugy a fantáziája óriási, — de ha 
maga sem hiszi el, akkjr nem mondott iga
zat és bennünket akart ravasz fondorlattal 
félrevezetni Egyebekben tehetségtelen és 
mindenhonnan visszaül ásított titkos irók 
trükkje ez, amit már éppen olyan jól ismer 
minden szerkesztőség, mint a rossz pénzt. 
És ezek után tanácsoljuk, hogy ne árulja el 
magát, boruljon az ön „irodalmi" működé
sére a feledés miné l sűrűbb fátyola. Egye
bekben pedig foglalkozzon a helyesírással é s 
tanulja meg, hogy e szót „róla", egy „l"-lel 
és e szót .halottnak", két „i"-vel kell írni. 

December 1 0 é n vasárnap eile 

H á r o m a k i s l á n y . 

Énekesjáték 3 felv. Irta: Willner és Reichert. 
Fordította: Hársányi Zsolt. Zenéjét Schubert 
Ferenc müveiből szinre alkalmazta: Berté 

Henrik. 

S z e m é l y e k : 
Schubert Ferenc, zeneköltő— Ocskay 
Báró Schober Ferenc — — Sugár 
Tschöll, udvari üveges — — Solymcsi 
Mária, a felesége — — — Cserényi 
Médi | _ _ _ _ _ Hilbert 
Édi . leányai — — — Viola 
Hédi ) — — — — — Hantos 
Grisi Lucia, operaénekesnő — Kunosi 
Schwind Mór, festő — — Rogoz 
Kupelweiser János, rajzoló — Harsányi 
Vogl Mihály, operaénekes — Tóth 
A gróf — — — — — Szilágyi 
Brunéder, nyergesmester — Matány 
Binder, postamester • - - — László 
Novotny, titkosrendőr — — Ihász 
Stingl, pékmester - — — R. Nagy 
Gramofonlemezeit vegye meg Tóthnál! 

I . Tschöll papa leányai Médi vezetésével 
megszöknek hazulról s abba a házba kerül
nek, me'yben Schubert Ferenc barátainak, 
Vogl operaénekesnek, Schober bárónak és 
két festőnek épp legényvacsorát ad a ház 
udvarán Schubert megismerkedik Médivel, 
aki veszedelmesen megtetszik neki, 

A Kis -Kass a legjobb hely. 
I I . Médi vonzódik Schuberthez, akinek 

oly megejtő szép melódiái vannak. De meg
jelenik a szeszélyes Grisi és azt hiszi, hogy 
Schober szerelmes lett Médibe s azért ha
nyagolja el őt. Kiábrándítja tehát Médit 
„Ferenc"-ből. T. i . Schubert és a báró is 
Ferenc. Médi Schubertből kiábrándulva, 
Schoberhez fordul és amikor Schubert egy 
szerzeményét elénekli, a nyakába borul. 

I I I . Schubert csalódik. Médi mégis csak 
a báróba szerelmes, aki Grisivel szakit. 
Schubert fájó, de önzetlen szívvel mond le 
Médiről, az ő igazi szerelme most már csak 
a muzsika lesz 

December 10 -én, vasárnap d é l u t á n : 
A B e r n á t b á c s i . 

Vígjáték 3 felv. Irta Friedmann és Kottov. 
Fordította Kövessy Albert. 

Személyek: 
Würzburger Bernát, nagyke

reskedő — — — — — Szegő 
Frigyes, ügyvéd) . . . — — László 
Pál ) n a l — — Matány 
Wally, leánya — — — — Biró 
Fernwall Ottó, Wally férje — Ihász 
Hertha, leánykájuk — — — Biró 
Siddy, Frigyes felesége — Kunosi 
Rosenberg Adolf, prokurista Ferenczi 
Betty, a neje — — — — Cserényi 
Selma ) , . . — — — Hantos 
Málcsi) l e a n y a l _ _ _ Lendvai 
Az öre? Ellinger, Betty atyja Szilágyi 
Landshutter Ede, utazi — Körmendy 
Goldfaden, hivatalnok — — Harsányi 
Ferenc, irodaszolga — — Tóth 

A Kis-Kass konyhája a legjabb ! 
I . Rosenberg panaszt tesz főnökénél, 

Bernátnál, hogy Málcsi leányának a tisztvi
selők folyton udvarolnak. Málcsit másik szo
bába teszik, kinek kedvessége elragadja az 
öreg főnöket. 

I I . Megérkezik az ifjú Würzburger Rosen-
bergékhez, azért, hogy Zelmának udvaroljon. 
A vacsoránál Bernát bácsi csak most világo
sítja fel az apát, hogy ő maga akarja Málcsit 
feleségül venni. 

I I I A Rosenberg-familia látogatóba megy 
Würzburger családjához. Itt hűvös fogadta
tásra találnak, mert Würzburger gyermekei 
ellenzik atyjuk házasságát. Elkeseredetten 
akarnak hazamenni. Würzburger belátja, 
hogy ferde helyzetbe került Málcsit önfel
áldozóan férjhez adja utazójához és megkéri 
Zelma kezét a fia számára. 

Farkas Ferenc 
élővirág ét művirág sirkoszoru ü z l e t e 

Meréhlár u. 8 si. Ili Csongrádi palola. Inlelon 911. 

KÉPKERETMÜHELY 
H O F F E R É S T Á R S A 

SZEGED. Iskola-u'ca 18 sz ín i 
• Legnagvobb r a k ' é r k é p e k b e n . • 

SGHVAHGZ JENŐ 
könyvkeresked ésében 

Szeged, Széchenyi-tér 7 
Telefon 324. 

a színházban előadott 
összes darabok szö
vegkönyve és zongora 

kivonata kapható. 

(\ Szegedi Újság ajándékai: 
1 Három a kislány dalszövege. 
2. Postai és távirdai dijkönyv 

Ha őszül a haja vaqy s z a k á l l a , haszná l j a a h í res 

L E I N Z I N G E R - f é l e H f l J F E S T Ő T . 
Adagja K 4.— LEINZINGER GYULA gyógyszer tárában S Z E G E O , Szeged-Csongrádi bérpalota . 
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ÉS IENEMUVEK és leggyorsabban a 
könyv-, papír- é s zenemükereskedésében szerezhetők be, 

Telei.: 10-51. SZEGED, KáPÚSZ-UtCd lO. Telei.: 10-51. 

December 11-én, hét főn: 

M á g n á s M i s k a . 
Operett 3 felv. Irta: Bakonyi Károly. Zenéjét 
Gábor Andor verseire szerzetté: Szirmai Albert. 

S z e m é l y e k : 
Korláth gróf Solymosi 
Korláth Lotti grófné . . . . Cserényi 
Rolla grófnő, leányuk . . . V i^ l a Margit 
Gida, fiuk Ihász 
Récsey Pikszi gróf . . . . Szilágyi 
Récsey Mukszi gróf . . . . Harsányi 
Marica grófnő Wattá i 
J r t la grófnő Szántó 
Baracs Iván Sugár 
Szele, Korláth gróf titkárja . Ungvári 
Marcsa, mosogató lány . . . Déri 
Miska, lovászgyerek . . . . Matány 
Leopold, Baracs inasa . . . Balog 
Kati néni, szakácsné . . . Révi 
Márton bácsi, mindenes . . Nagy Gy. 
Borcsa szolgáló Ajtainé 

Gramofonlemezeit vegye meg Tóthnál! 
I . Korláth kastélyában a grófok nevetsé

gessé akarják tenni Baracs Istvánt, alű 
különb a gróf valamennyi vendégénél . R4 
akarják venni Rolla grófkisasszonyt, hogy 
birja vallomásra Baracsot és amikor a val
lomás megtörténik, Baracs azt hiszi, hegy 
a grófnő is részes volt az összeesküvésben. 
Haragjában Miskát frakba öltözteti, elnevezi 
Tasziló grófnak és bevezeti a társaságba, 
mint egyik grófi barátját. 

A Kis-Kass a legolcsóbb vendéglő! 
I I . Amikor a bálon már ünneplik Tasziló 

grófot és Rolla grófnő is táncol vele, Baracs 
leleplezi Rolla előtt, hogy kicsoda a gróf. 
Baracs — miután megmondja a véleményét 
a társaságnak — büszkén távozik. Rolla 
azonban szereti őt és szerelmét be is is
meri a vendégsereg előtt. 

I I I . Marcsa elrejti a grjfnőt s a grófi szü
lőkkel elhiteti, hogy leányuk megszökött, 
mire ők, hogy a botrányt elkerüljék, szíve
sen beleegyeznek Rolla és Baracs házas
ságába. 

December 12 -én , kedden: 

. I á n o s v i t é z . 
Daljáték 3 felv. Irta : Bakonyi Károly. Zené
jét szerzetté Heltai Jenő verseire : Kacsóh 

Pongrácz. 
S z e m é l y e k : 

Kukoricza Jancsi Déri 
Iluska Hilberth 
A gonosz mostoha . . . Cserényi 
Strázsamester Sugár 
Bagó trombitás Ocskay 
Király Solymosi 
Királyleány . . Hilberth 
Bartoló Ihász 
Csősz . . . , Szilágyi 
Gramofonlemezeit vegye meg Tóthnál! 

I . Kukoricza Jancsi szereti a szép llus-
kát Jancsi nagy bajba kerül és elmegy a 
háborúba huszárnak. 

Gyerünk a Kis-Kassba! 
I I . A francia király már-már elveszti or

szágát, mikor Jancsi megmenti. A király fel
ajánlja fele országát és leányát, de Jancsi 
hazavágyik'Iluskájához. Ekkor érkezik meg 
Bagó és hirül hozza, hogy Iluska meghalt. 
Bagóval eg \ü t t útra kél, hogy szerelmesét 
a másvilágon is megkeresse. 

I I I . A vándorok eljutottak Tündérországba. 
Iluska életre kel. Oit maradhat- ának Tün
dérországban, mint királyi pár, de Jancsi 
hazaindul a faluba furulyaszó után. 

Változás. Jancsi ós Iluska hazatérnek a 
kis faluba és boldogok. A gonosz mostoha 
meghalt. Boldogságukat szomorúan nézi 
Bagó, aki titokban szintén szereti Iluskát. 

HADIKÖLCSÖN ÚT A BÉKÉHEZ! 

oiv. KOVÁCS N i f zongoraraktára 
SZEGED, 

Feketesas-u. 9. 
Zongorák 'és pianinók bérbe is adatnak, 

Bach Antal utóda KUN JENŐ órás és ékszerész 
S Z E G E D , SZÉCHENVI-TÉR 2 . = = = = = INTERURBÁN T E L E F O N 133 
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December 1 3 - á n , s z e r d á n : 
L i l i o m f i . 

Vígjáték 3 felv. Irta : Szigligeti Ede. 
S z e m é l y e k : 

Szilvay — — — — — Szilágyi 
Camilla — — — — — Cserényi 
Mariska — — — — — Hantos 
Liliomfi — — — — — Sugár 
Szellemfi — — — — — Solymosy 
Kányái — — — — — Szegő 
Erzsike — — — — — Viola 
Gyuri — — — — — — Tóth 
Schwarcz — — — — — Ungvári 
Adolf — — — — — — Matány 
Szomszédasszony — — — Szilágyiné 

Kis-Kass konyhája a legjobb! 
I . Szilvásy professzor titokban Kolozsvá

ron nevelteti egy elhunyt barátja leányát, 
Mariskát é s öccséhez szeretné adni felesé
gül, aki a professzor tudtán kivül Liliomfi 
néven színész lett. Liliomfi azonban hallani 
sem akar a dologról. Ő egy másik Mariskába 
szerelmes, aki viszontszereti, s akivel meg
beszélik, hogy Liliomfi megszökteti a leányt 

I I . Kányái kocsmáros várja Erzsi leánya 
kérőjét, Schwarczot, pedig Erzsi a Gyuri 
pincérbe szerelmes. Mikor Liliomfi betoppan 
a kocsmába, őt nézik Schwarcznak. De az
tán megérkezik az igazi Schwarcz, nemso
kára megérkezik Szilvásy is Mariskával. Ma
riska pedig nem más mint a Liliomfi titkos 
szerelme, csakhogy a színész ezt nem tudja. 

I I I Liliomfi belopódzik az alvó Szilvásy 
szobájába, hogy a leányt megszöktesse Szi l 
vásy felriad. A titok kiderül s a fiatalok egy
máséi lesznek. Erzsi is hozzá megy szive 
választottjához, Gyurihoz. 

December 14-én, csü tör tökön: 
H a n n e l e . 

Alomköltemény két részben. I r t a : Haupt-
mann Gerhart. Fordította : Telekes Béla. 

S z e m é l y e k : 
Hannele Lendvai 
Gottward, tanitó Körmendy 
Mártha nővér, diakonissa . . . K . Gömöry 
Tulpe ) . Cserényi 
Hedwig ) szegényházbeli . Kunosi 
Pleschke ) emberek . Szilágyi 
Hauke ) , Rogoz 
Seidel, erdomüves Harsányi 
Berger, előljáró Ungvári 
Schwind, hivata'szolga . . . R. Nagv 
Dr. Wachler Tóth 
Mattern, pallér Szegő 

Bohémtanya a Kis-Kassban! 
I . A koldusokat hazakergeti a vihar. A 

nagy viharban Gottwald hozza .Hannelét, 
Mattern mostohaleányát, aki öngyilkos akart 
lenni a tóban, de megmentette Seidel segít
ségével. Orvost és ápolónővért hivnak. 
Mártha Hannele mellett marad, aki lázában 
elalszik. Almában előbb megjelenik durva 
apja, majd anyja, aki Hannelét vigasztalja, 
hogy nemsokára találkoznak. Végül három 
angyal énekel Hannelének. 

I I . Hannele felébred, de ébren is tovább 
álmodik. Alomképben megjelenik előtte a 
halál angyala, majd a fa'u angyalai, akik 
szentnek tartják, angyalok akik felöltöztetik 
s üvegkoporsóba teszik, majd Gottwald, aki 
tanítványait hozza Hannelótől bocsánatot 
kérni. Eljön apja is, aki szitokkai keresi 
Hannelét, de jön az idegen (Gottwald) az ég 
küldöttje, eltávolítja Matternt. s angyalokkal 
diszitteti Hannele ravatalát. Az álomkép el
oszlik, Mártha kérdi az orvost, hogy Hannele 
meghalt ? Az orvos szomorúan bólint. 

M I I I K i l l l H 

CIPŐÜZLET 
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a színházban az első emeleten van. 

December 1 5 - é n , pénteken és 16-én , szombaton: 

A m a g y a r n á b o b . 
Szinmü 5 felv. Jókai Mór regényéből . 

Irta : Hevesi Sándor. 
S z e m é l y e k : 

Kárpáthy J ános Körmendy 
Kárpáthy Abellinó Ihász 
Boltay János asztalosmester . Szegő 
Teréz néni V écsei 
Mayer Fanny Gömcri 
Gróf Szentirmay Rudolf . . László 
Flóra a felesége Lendvay 
Kis Miska Ocskay 
Varga Péter jószágigazgató . Ungvári 
Palkó öreg hajdú Szilágyi 
Griffard párisi bankár . . . Solymosi 

Gramofonlemezeit vegye meg Tóthnál! 
I . Abellinó hirét veszi, hogy nagybátyja 

meghalt s ő hazajön, de nagy meglepetésre 
János urat életben találja. János ur szeretne 
kibékülni Abellinóval, mert nevenapja van. 
De Abellinó névnapi ajándékul az öregnek 
egy koporsót küld, amelynek láttára a nábob 
ájultan esik össze. 

A Kis-Kassban friss sört kap! 
I I . Abellinó Pozsonyban el akarja csábí

tani Fannyt. A nábob, aki szenved attól a 
gondolattól, hogy ha meghal, birtokai Abel-
linóra maradnak : megkéri Fanny kezét. 

I I I . Kecskerey estélyen Abellinó büszkén 
várja Fannyt s egy bankárral már üzletet 
k i t a nagybátyja halálára. Fanni meg is je
lenik, de férjével, Kárpáty Jánossal 

IV . Kárpáthyné boldogtalanul él a nagy 
fényben és gazdaságban. Fanny é s Rudolf 
találkoznak s Rudolf megtudja a valót, hogy 
Fanny boldogtalan s hogy beléje szerelmes. 
Kárpáthyné a férjéhez menekül s egyetletlen 
kötelességének látja, hogy őt boldoggá tegye. 

V. Kárpáthyné egy fiúnak adott élotet, de 
a saját életével fizetett érte. A nábobot fe
leségének halála megtöri. Végrendeletet csi
nál s fiát Szentirmay gondjaira bízva, nyu
godt szívvel várja a halált. 

Wéber Mátyás 
uri-szabó, Szeged, Széchenyi-tér 6. 

KULÁRIUM 
KELLNER MÁRTON 

szak-optikus és mechanikus 
Szeged,Ungér-Mayer palota. 

Dfcmber 16-án szombaton d é l u t á n : 
A v e l e n c e i k a l m á r . 

Színmű 5 felvonásban. I r t a : Shakespeare.. 
Fordította: Radó Antal. 

Személyek: 
Velencei dogé Szilágyi 
Maroccoi herceg ) Portia . Ocskay 
Arragoni herceg ) kérői . Ihász 
Antonio, velencei kalmár . . Ungvári 
Bassanio, barátja Körmendy 
Gratiano 1 Antónia és . . Sugár 
Solanio Bassino . . . Harsányi 
Sabrina J barátai . . . Tóth 
Lorenzo, Jessica kedvese . . László 
Shylock, zsidó Szegő 
Lancelot Góbo, Shylock szolgája Matány 
Öreg Góbo, Lancelot apj i . Soljmosi 
Portia, gazdag urnő . . . . Gömöry 
Nerissa, kisé 'ője Hantos 
Jessica, Shylock leánya . . Biró 

Volt már a Kis-Kassban ? 
I . Portia nem tud férjet választani kérői 

közül. Bassianio elmondja, hogy szerelmes 
egy gazdag főrangú nőbe. Kéri Antoniot, 
segítse k i 3000 arannyal. Antonio kötelezi 
magát, hogy ha 3 hó leteltével a 3000 
aranyat meg nem fizeti, Shylock Antonio • 
testéből egy font hust vághat k i . 

I I . Lancelot szeretne Bassanionál szol
gálni, ki éppen jön s kérésére Lancelotot 
felfogadja.'Lancelot Jess icát sajnálja ott
hagyni, ki búcsúzs k ö z b e n egy levelet biz 
rá, hogy Lorenzonak adja azt át. Gondola 
köt ki, kiszáll belőle Lorenzo s barátai se
gítségével megszökteti Jessicát . Közben 
éjjel lesz. Shylock hazatér, látja hogy leánya 
megszökött s megtudja hogy leánya Loren-
zoval szökött meg Antonio gályái mind 
elpusztultak s igy nem tud majd lejáratkor 
fizetni. 

I I I . Portia utolsó kísérletet tesz három 
komoly kérőjével. A szerencse Bassanionák 
kedvezett. .Portia boldogan egyezik bele a 
házasságba. Antonio level i t ir, amelyben 
tudatja, hogy pénze nincs s igy most Shy
lock áldozata lesz. 

IV . Együtt ül a bíróság, Shjlock ragasz
kodik jogához, hogy a font hust kivághassa 
Antonio testéből. A dogé kívánságára ezt az 
Ítéletet hozz k : Shylocknak j o j a van a font 
húshoz K i is metszheti Antonio testéből, de 
vigyázzon, nehogy egy szemernyivel többet 
vagy kevesebbet vágjon ki s nehogy egy 
csspp vére folyjon emiatt Antonionak, mert 
akkor halál vár reá. Shylock megrémül, 
keresztény lesz s vagyona felét Antonionak,. 
felét leányának hagyja. 

V. Portia megérkezik Velencéből Neris-
sával együtt s nemsokára Bassanio é s An
tonio is követik kíséretükkel. Portia Bassanio 
felesége lesz, mig Nerissát Gratiano veszi el . 

Szeged, Kárász-u. 10. 
Kalapok, fehérnemüek, nyakkendők, férfidivat-

különlegességek nagy raktára. 
• Legnagyobb v á l o s i l é k ! Lagsiebb á r u k ! I s p l c s á b b á r o k ! • 

M i n d e n n e m ű k B l a p v a s a l á s t és jav í tást vá l l a lok . 

MM 
ÍM. 

OPERETTEK és OPERÁK 
ének- é s zeneszámai kaphatók az ország legnagyobb lemezraktarában. 
Havonkint uj felvételek! Órák, ékszerek nagy választékban. Ora és gra
mofon szakszerű ja- T , j i | , • r chronometer es mu-

/ n I I T O D O T T U O N " SZEGED, SZÉCHENYI-TÉR 7 . ^ \ 

f „ B Ú I U n - U I i n U l l (Csongrádi takarék palota.) l 
! Fehér zománc bútorok nagy választókban, 

legolcsóbb á r a k . I 
\ Teljes hálók, leányszobák, előszobák, konyhák stb. stb. berendezései . Jf 

1? A D K A ^ 1TIT U l í W I"* Müvirág'sirkoszoruk legolcsóbb 
J i l JR t\ X \ V5 JT JL R I * árban és legnagyobb választék', 

élővirág és művirág sirkoszoru üzlete ban kaphatók. 
Takaréktár-utca 8. llj Gsomrfidi psiota. Telef. 941. Legolcsóbb bevásárlási forrás. 

S c h w a r c z é s B u c h a l f e r - c é g 
- r é s z é r e f ö n t a r t o t t he ly . -

Arcának üdeséget, kezeinek szépségét csak az 

0RÓ0NA-VIRÁ6 CRÉN| Jg 
I használata által érheti el. 
J l Az Orgona-virág crém teljesen ártalmatlan, 

a kosmetika legjobb arc- és bőr-ápoló szere. 

Kapható B A R C S A Y K A R O L Y 
gyógyszer tárában. 

Szegeden, Széchenyi tér 12. 

I tégely Orgona-virág erém ára • 
I korona 50 fillér. 

P ' Belvárosi kávéházban I plintai Ranfli klasszikus Q • naponta « - B I I U l d l Bd l IU l z e n e k a r a j á t 8 z i k g I, 

K e r e s k e d ő k t a l á l k o z ó he lye . — _ _ ^ s 

— Vásárlásnál hivatkozzon lapunkra ! ! eko
nyvt
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KORZÓ MOZI 
I g a z g a t ó VAS SÁNDOR. TELEFON li—85. 

Hétfőn és kedden, december 11. és 12-én 
P s y l a n d e r - e s t é k : 

A Nordisk-gyár két nagy szenzációja: 

A MÉLTÓSÁGOS KALANDORNŐ 
háromfelvonásos d e t e k l i v - d r á m a , 

a főszerepben RÍTTA S A C H E T T O . 

M P USX TMB P R I N C o 
V í g j á t é k 3 f e l v o n á s b a n . 

P S Y L A N D E R R E L a főszerepben, 

Szerdán és csütörtökön: december 13-án és 14-én 

mérfolÖ&ÖBefe. A
s r e S * k 

Pénteken, szombaton és vasárnap, december 15, 16 és 17-én: 

Királytigris Itt, 
Nagy amerikai detektiv-sláger 4 felvonásban, 

é* T E D D Y T M E G Z A V A R J Á K . 
Kacagtató t í g j í U k . 

Szombaton d é l u t á n 3 ó r a k o r é s v a s á r n a p d é l e l ő t t 1 1 
ó r a k o r ifjúság* és gyermek mese-előadás. 
E l ő a d á s o k : v a s á r - é s ü n n e p n a p o k o n : 2, fé l 4, 5, 7 é s 9 

ó r a k o r , — h é t k ö z n a p o k o n : 5, 7 é s 9 órakor . 
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